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 Aliya: Kohen-Jessed-Abraham  

capítulo: 10 

ה֙ אֶל  .1 אמֶר יְהוָֹ א אֶל-וַיֹּ֤ ה בֹּ֖ י-משֶֹׁ֔ ֽ ה כִּ רְעֹ֑ י אֶת -פַּ דְתִּ ֤ י הִכְבַּ יו  -לִבּוֹ֙ וְאֶת -אֲנִ֞ ב עֲבָדָ֔ לֵ֣
וֹ:  קִרְבּֽ ה בְּ תֹתַי֥ אֵלֶּ֖ תִ֛י אֹֽ עַן שִׁ  לְמַ֗

1.  YHVH dijo a Moisés: --Ve al faraón, porque yo he endurecido su 
corazón y el corazón de sus servidores para manifestar entre ellos 
estas señales mías, 

י בִנְךָ֜ וּבֶן  .2 אָזְנֵ֨ ר֩ בְּ סַפֵּ עַן תְּ יִם וְאֶת-וּלְמַ֡ מִצְרַ֔ י֙ בְּ לְתִּ ֤ר הִתְעַלַּ֨ ת אֲשֶׁ נְךָ֗ אֵ֣ תֹתיַ֖  - בִּ אֹֽ
ר י-אֲשֶׁ ֽ ידַעְתֶּם֖ כִּ י בָם֑ וִֽ מְ֣תִּ ה: -שַׂ י יְהוָֹֽ  אֲנִ֥

2.  y para que cuentes a tus hijos y a tus nietos las cosas que yo hice 
en Egipto, las señales que yo hice en medio de ellos, para que sepáis 
que yo soy YHVH. 

הֲרןֹ֘◌ אֶל  .3 ֣ה וְאַֽ א משֶֹׁ בֹ֨ ה-וַיָּ יו כֹּֽ אמְר֣וּ אֵלָ֗ רְעהֹ֒ וַיֹּֽ עִבְ -פַּ י הָֽ ה֙ אֱלהֵֹ֣ ר יְהוָֹ ים עַדאָמַ֤ -רִ֔
נִי: מָ  עַבְדֻֽ ֽ י וְיַ ֖ ח עַמִּ ֥ לַּ י שַׁ נָ֑ ת מִפָּ עָנֹ֖ נְתָּ לֵֽ  תיַ֣ מֵאַ֔

3.  Entonces Moisés y Aarón fueron al faraón y le dijeron: --YHVH, el 
Dios de los hebreos, ha dicho así: "¿Hasta cuándo rehusarás 
humillarte ante mí? Deja ir a mi pueblo para que me sirva. 

י אִם  .4 ֛ חַ אֶת-כִּ ֣ לֵּ ךָ: -מָאֵן֥ אַתָּה֖ לְשַׁ גְבֻלֶֽ ה֖ בִּ ר אַרְבֶּ י מֵבִי֥א מָחָ֛ י הִנְנִ֨ ֑  עַמִּ
4.  Si rehúsas dejarlo ir, he aquí mañana yo traeré la langosta a tu 
territorio; 

ה֙ אֶת   .5 ת אֶת-וְכִסָּ א יוּכַל֖ לִרְאֹ֣ רֶץ וְלֹ֥ ין הָאָ֔ ל | אֶת-עֵ֣ ה -הָאָרֶ֑ץ וְאָכַ֣ לֵטָ֗ תֶר הַפְּ ֣ יֶ
רֶת לָכֶם֙ מִן אֶ֤ שְׁ ד וְאָכַל֙ אֶת-הַנִּ רָ֔ ל-הַבָּ ץ הַצּמֵֹ֥חַ לָכֶ֖ -כָּ ה: -ם מִןהָעֵ֔ דֶֽ ָ  הַשּׂ

5.  y cubrirá la superficie de la tierra, de modo que ésta no pueda 
verse. Devorará el resto de lo que ha escapado, lo que os ha quedado 
del granizo. Devorará también todos los árboles que crecen en el 
campo. 

יךָ   .6 לְא֨וּ בָתֶּ֜ יךָ֘ וּבָתֵּ֣י כָל -וּבָתֵּ֣י כָל  וּמָֽ א-עֲבָדֶ֘ ר לֹֽ יִם֒◌ אֲשֶׁ֨ אֲב֣וֹת  -מִצְרַ֒ יךָ֙ וַֽ רָא֤וּ אֲבתֶֹ֨
וֹם הֱיוֹתָם֙ עַל יךָ מִיּ֗ ה:  -אֲבתֶֹ֔ רְעֹֽ ם פַּ א מֵעִ֥ צֵ֖ פֶן וַיֵּ ֥ ה וַיִּ ֑ וֹם הַזֶּ ד הַיּ֣ ה עַ֖ אֲדָמָ֔  הָ֣

6.  Y llenará tus casas, las casas de tus servidores y las casas de todos 
los egipcios, como nunca vieron tus padres ni tus abuelos desde que 
existieron sobre la tierra, hasta el día de hoy." Moisés dio media vuelta 
y salió de la presencia del faraón. 

יו עַד  .7 ה אֵלָ֗ י פַרְעֹ֜ אמְרוּ֩ עַבְדֵ֨ ח֙ אֶתמָתַי֙ יִ -וַיֹּֽ לַּ שׁ שַׁ נוּ֙ לְמוֹקֵ֔ ֥ה לָ֨ ה זֶ ים -הְיֶ֨ אֲנָשִׁ֔ הָ֣
עַבְד֖וּ אֶת ֽ יִם: -וְיַ ה מִצְרָֽ בְדָ֖ י֥ אָֽ ע כִּ דַ֔ רֶם תֵּ הֵיהֶם֑ הֲטֶ֣ ה אֱלֹֽ  יְהוָֹ֣

7.  Entonces los servidores del faraón le dijeron: --¿Hasta cuándo ha de 
sernos éste una trampa? Deja ir a esos hombres para que sirvan a 
YHVH su Dios. ¿Todavía no te das cuenta de que Egipto está 
destruido? 
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ב אֶת   .8 ת -וַיּוּשַׁ֞ ֤ה וְאֶֽ הֲרןֹ֙ אֶל-משֶֹׁ ם לְכ֥וּ עִבְד֖וּ אֶת -אַֽ אמֶר אֲלֵהֶ֔ ה וַיֹּ֣ רְעֹ֔ ה  -פַּ יְהוָֹ֣
ים:  לְכִֽ י הַהֹֽ הֵיכֶם֑ מִ֥י וָמִ֖  אֱלֹֽ

8.  Moisés y Aarón volvieron a ser traídos ante el faraón, quien les dijo: 
--Id y servid a YHVH vuestro Dios. ¿Quiénes son los que han de ir? 

9.   ֥ ךְ כִּ נוּ֙ נֵלֵ֔ נוּ וּבִבְקָרֵ֨ צאֹנֵ֤ נוּ בְּ ינוּ וּבִבְנוֹתֵ֜ בָנֵ֨ ךְ בְּ ינוּ נֵלֵ֑ ינוּ וּבִזְקֵנֵ֖ נְעָרֵ֥ ה בִּ אמֶר משֶֹׁ֔ -י חַגוַיֹּ֣
נוּ: יְ  ה לָֽ  הוָֹ֖

9.  Moisés respondió: --Hemos de ir con nuestros niños y con nuestros 
ancianos, con nuestros hijos y con nuestras hijas; hemos de ir con 
nuestras ovejas y con nuestras vacas, porque tendremos una fiesta de 
YHVH. 

ת   .10 ח אֶתְכֶם֖ וְאֶֽ ֥ לַּ ֛ר אֲשַׁ אֲשֶׁ ֽ ם כַּ כֶ֔ ן יְהוָֹה֙ עִמָּ י כֵ֤ ם יְהִ֨ אמֶר אֲלֵהֶ֗ כֶם֑ רְא֕וּ -וַיֹּ֣ י֥ טַפְּ כִּ
ם:   נֵיכֶֽ גֶד פְּ ה נֶ֥  רָעָ֖

10.  Y él les dijo: --¡Sea YHVH con vosotros, si yo os dejo ir a vosotros y 
a vuestros niños! ¡Ved cómo vuestras malas intenciones están a la 
vista! 

ן לְכוּ   .11 א כֵ֗ בָרִים֙ וְעִבְד֣וּ אֶת-לֹ֣ א הַגְּ ֖ -נָ֤ י֥ אתָֹ ה כִּ ם יְהוָֹ֔ רֶשׁ אתָֹ֔ י֑ם וַיְגָ֣ הּ אַתֶּ֣ם מְבַקְשִׁ
ה: (ס) י פַרְעֹֽ נֵ֥           מֵאֵת֖ פְּ

11.  ¡No será así! Id vosotros los varones y servid a YHVH, pues esto es 
lo que vosotros habéis pedido. Y los echaron de la presencia del 
faraón. 

 
 Aliya: Levi-Gevurah-Isaac  

 
ה אֶל   .12 אמֶר יְהוָֹ֜ דְךָ֜ עַל-וַיֹּ֨ ֽ ה יָ ה נְטֵ֨ עַל עַל -משֶֹׁ֗ ֖ ה וְיַ אַרְבֶּ֔ ֽ יִם֙ בָּ רֶץ מִצְרַ֨ רֶץ -אֶ֤ אֶ֣

יִם וְיאֹכַל֙ אֶת ל -מִצְרָ֑ ל - כָּ ת כָּ רֶץ אֵ֛ ב הָאָ֔ שֶׂ ד: -עֵ֣ רָֽ אִי֖ר הַבָּ ר֥ הִשְׁ  אֲשֶׁ
12.  Entonces YHVH dijo a Moisés: --Extiende tu mano sobre la tierra 
de Egipto, para que la langosta suba sobre la tierra de Egipto. Ella 
devorará toda la hierba de la tierra y todo lo que ha dejado el granizo. 

֣ה אֶת   .13 ט משֶֹׁ הוּ֘ עַל-וַיֵּ֨ ל-מַטֵּ רֶץ כָּ אָ֔ ג רֽוּחַ קָדִים֙ בָּ ה נִהַ֤ יהוָֹ֗ יִם֒◌ וַֽ רֶץ מִצְרַ֒ וֹם  הַ -אֶ֣ יּ֥
א֖ אֶת-הַה֖וּא וְכָל ים נָשָׂ דִ֔ ה וְר֨וּחַ֙ הַקָּ קֶר הָיָ֔ יְלָה הַבֹּ֣ ֑ ה: -הַלָּ ֽ אַרְבֶּ  הָֽ

13.  Moisés extendió su vara sobre la tierra de Egipto, y YHVH trajo un 
viento del oriente sobre el país, todo aquel día y toda aquella noche. Al 
amanecer, el viento del oriente trajo la langosta. 

ל  .14 ל כָּ ה עַ֚ אַרְבֶּ֗ עַל הָֽ ֣ נַ -וַיַּ יִם וַיָּ֕ רֶץ מִצְרַ֔ יו  אֶ֣ פָנָ֠ ד לְ֠ ד מְאֹ֔ בֵ֣ יִם כָּ ב֣וּל מִצְרָ֑ ל גְּ כֹ֖ ח בְּ
הְיֶה-לאֹ ֽ א יִ יו לֹ֥ חֲרָ֖ הוּ וְאַֽ מֹ֔ ה֙ כָּ ן אַרְבֶּ יָה כֵ֤ ן: -הָ֨ ֽ  כֵּ

14.  Esta subió sobre toda la tierra de Egipto y se posó muy 
densamente en todos los rincones del país. Nunca antes hubo tal 
plaga de langosta, ni la habrá después. 
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ס אֶת   .15 ל-וַיְכַ֞ ין כָּ אכַל אֶת-עֵ֣ רֶץ֒◌ וַיֹּ֜ ֣ךְ הָאָ֒ חְשַׁ רֶץ֘◌ וַתֶּ ל- הָאָ֘ רֶץ וְאֵת֙ -כָּ ב הָאָ֗ שֶׂ עֵ֣
ל א-כָּ ד וְלֹֽ רָ֑ ר֥ הוֹתִי֖ר הַבָּ ץ אֲשֶׁ י הָעֵ֔ רִ֣ ל-פְּ ר כָּ כָל- נוֹתַ֨ ה בְּ דֶ֖ ָ ב הַשּׂ שֶׂ ץ וּבְעֵ֥ עֵ֛ רֶק בָּ ֧ - יֶ

יִם:    אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ
15.  Cubrieron la superficie de toda la tierra, de modo que la tierra se 
oscureció. Devoraron toda la hierba de la tierra y todo el fruto de los 
árboles que había dejado el granizo. En toda la tierra de Egipto no 
quedó nada verde, ni en los árboles, ni en la hierba del campo. 

ם:   .16 הֵיכֶם֖ וְלָכֶֽ ה אֱלֹֽ יהוָֹ֥ אתִי לַֽ אמֶר חָטָ֛ ן וַיֹּ֗ הֲרֹ֑ לְאַֽ ה֣ וּֽ א לְמשֶֹׁ ה לִקְרֹ֖ רְעֹ֔ ר פַּ  וַיְמַהֵ֣
16.  Entonces el faraón hizo llamar apresuradamente a Moisés y a 
Aarón, y les dijo: --He pecado contra YHVH vuestro Dios y contra 
vosotros. 

ק אֶת  .17 י רַ֖ עָלַ֔ הֵיכֶם֑ וְיָסֵר֙ מֵֽ ה אֱלֹֽ יהוָֹ֣ עַם וְהַעְתִּי֖רוּ לַֽ ךְ הַפַּ֔ אתִי֙ אַ֣ א חַטָּ ֣א נָ֤ ה שָׂ - וְעַתָּ֗
ה: הַ  ֽ ֥וֶת הַזֶּ  מָּ

17.  Pero perdonad, por favor, mi pecado sólo una vez más y rogad a 
YHVH vuestro Dios para que él aparte de mí solamente esta 
mortandad. 

עְתַּר֖ אֶל  .18 ה וַיֶּ רְעֹ֑ ם פַּ א מֵעִ֣ צֵ֖ ה: -וַיֵּ  יְהוָֹֽ
18.  Moisés salió de la presencia del faraón y oró a YHVH. 

ה רֽוּחַ   .19 ךְ יְהוָֹ֤ הֲפֹ֨ ֽ א֙ אֶת-וַיַּ ָ שּׂ ד וַיִּ ק מְאֹ֔ ֣ אַר֙  הָ֣ -יָם֙ חָזָ א נִשְׁ וּף לֹ֤ ה סּ֑ מָּ ֣ הוּ יָ תְקָעֵ֖ ה וַיִּ אַרְבֶּ֔
יִם:  ב֥וּל מִצְרָֽ ל גְּ כֹ֖ ד בְּ ה אֶחָ֔ ֣  אַרְבֶּ

19.  YHVH hizo soplar un fortísimo viento del occidente que llevó la 
langosta y la arrojó al mar Rojo. Ni una sola langosta quedó en todo el 
territorio de Egipto. 

ה אֶת  .20 ֥ק יְהוָֹ֖ ח אֶת-וַיְחַזֵּ ֖ לַּ א שִׁ ה וְלֹ֥ רְעֹ֑ ב פַּ ל: (פ) -לֵ֣ רָאֵֽ י יִשְׂ נֵ֥  בְּ
20.  Pero YHVH endureció el corazón del faraón, y éste no dejó ir a los 
hijos de Israel. 

ה אֶל  .21 אמֶר יְהוָֹ֜ דְךָ֙ עַל-וַיֹּ֨ ֽ ה יָ ה נְטֵ֤ ָ -משֶֹׁ֗ ךְ עַלהַשּׁ שֶׁ יִם וִ֥יהִי חֹ֖ יִם וְיָמֵ֖שׁ -מַ֔ רֶץ מִצְרָ֑ אֶ֣
ךְ:  שֶׁ  חֹֽ

21.  YHVH dijo a Moisés: --Extiende tu mano hacia el cielo para que 
haya tinieblas sobre la tierra de Egipto, tinieblas que hasta puedan ser 
palpadas. 

֛ה אֶת   .22 ט משֶֹׁ ֥ ךְ -יָד֖וֹ עַל-וַיֵּ שֶׁ י חֹֽ יִם וַיְהִ֧ מָ֑ ָ כָל-הַשּׁ ה בְּ ת  -אֲפֵלָ֛ שֶׁ לֹ֥ יִם שְׁ אֶרֶ֥ץ מִצְרַ֖
ים:   יָמִֽ

22.  Moisés extendió su mano hacia el cielo, y hubo densas tinieblas 
por toda la tierra de Egipto, durante tres días. 

א  .23 ישׁ אֶת-לֹֽ יו וְלאֹ- רָא֞וּ אִ֣ מוּ אִ֥ -אָחִ֗ לְכָל קָ֛ ת יָמִ֑ים וּֽ שֶׁ לֹ֣ חְתָּי֖ו שְׁ ל  -ישׁ מִתַּ רָאֵ֛ י יִשְׂ נֵ֧ בְּ
בתָֹֽם:  מֽוֹשְׁ  הָיָ֥ה א֖וֹר בְּ

23.  No se podían ver unos a otros, ni nadie se movió de su lugar 
durante tres días. Pero todos los hijos de Israel tenían luz en sus 
moradas. 
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 Aliya: Tercero-Tiferet-Jacob  
 

ה אֶל  .24 א פַרְעֹ֜ קְרָ֨ אמֶר֙ לְכוּ֙ עִבְד֣וּ אֶת-וַיִּ ה וַיֹּ֨ ג -משֶֹׁ֗ ֑ אנְכֶם֥ וּבְקַרְכֶם֖ יֻצָּ ק צֹֽ ה רַ֛ יְהוָֹ֔
ם ֽ ם:  -גַּ כֶֽ ךְ עִמָּ כֶם֖ יֵלֵ֥  טַפְּ

24.  Luego el faraón hizo llamar a Moisés y le dijo: --Id y servid a YHVH. 
Vayan también vuestros niños con vosotros. Solamente que sean 
dejadas vuestras ovejas y vuestras vacas. 

ם  .25 ה גַּ אמֶר משֶֹׁ֔ ינוּ: -וַיֹּ֣ ה אֱלהֵֹֽ יהוָֹ֥ י֖נוּ לַֽ ת וְעָשִׂ ים וְעלֹֹ֑ נוּ זְבָחִ֣ יָדֵ֖ תֵּן֥ בְּ  אַתָּ֛ה תִּ
25.  Moisés respondió: --Entonces tú nos tendrás que dar animales 
para sacrificar y ofrecer en holocausto a YHVH nuestro Dios. 

ד אֶת-וְגַם  .26 עֲבֹ֖ ח לַֽ ֔ נּוּ נִקַּ ֣ י מִמֶּ ה כִּ֚ רְסָ֔ אֵר֙ פַּ ָ א תִשּׁ נוּ לֹ֤ ךְ עִמָּ֗ נוּ יֵלֵ֣ ה אֱלהֵֹי֑נוּ  -מִקְנֵ֜ יְהוָֹ֣
א חְנוּ לֹֽ אֲנַ֣ ה-וַֽ ע מַֽ עֲבדֹ֙ אֶת -נֵדַ֗ ֽ ה עַד-נַּ ֽ-יְהוָֹ֔ ה: בּאֵֹנ֖וּ שָׁ  מָּ

26.  ¡También nuestro ganado irá con nosotros! No quedará ni una 
pezuña de ellos, porque de ellos hemos de tomar para servir a YHVH 
nuestro Dios. No sabemos con qué hemos de servir a YHVH, hasta que 
lleguemos allá. 

ה אֶת  .27 ֥ק יְהוָֹ֖ ם: -וַיְחַזֵּ חָֽ לְּ א אָבָה֖ לְשַׁ ה וְלֹ֥ רְעֹ֑ ב פַּ  לֵ֣
27.  Pero YHVH endureció el corazón del faraón, y no quiso dejarlos ir. 

אמֶר  .28 מֶר לְךָ֗ אַל-וַיֹּֽ ָ֣ י הִשּׁ עָלָ֑ ךְ מֵֽ ה לֵ֣ תְ -ל֥וֹ פַרְעֹ֖ י֛וֹם רְאֹֽ י בְּ ֗ י כִּ נַ֔ סֶף֙ רְא֣וֹת פָּ י תֹּ֨ ךָ֥ פָנַ֖
מֽוּת:   תָּ

28.  Y el faraón dijo a Moisés: --¡Retírate de mi presencia! ¡Guárdate de 
volver a ver mi cara; porque el día en que veas mi cara, morirás! 

א  .29 רְ֑תָּ לֹֽ בַּ ן דִּ ֣ ה֖ כֵּ אמֶר משֶֹׁ יךָ: (פ)  -וַיֹּ֥ נֶֽ ף ע֖וֹד רְא֥וֹת פָּ  אסִֹ֥
29.  Y Moisés respondió: --Bien has dicho. ¡Jamás volveré a ver tu cara! 

capítulo: 11 

ה אֶל  .1 אמֶר יְהוָֹ֜ יא עַל-וַיֹּ֨ גַע אֶחָד֙ אָבִ֤ ה ע֣וֹד נֶ֤ רְעהֹ֙ וְעַל-משֶֹׁ֗ חֲרֵי-פַּ יִם אַֽ ן -מִצְרַ֔ כֵ֕
שׁ יְגָרֵ֥  רֵ֛ ה גָּ לָ֕ ח֔וֹ כָּ לְּ שַׁ֨ ה כְּ ֑ ח אֶתְכֶם֖ מִזֶּ ֥ לַּ ה: יְשַׁ ֽ  שׁ אֶתְכֶם֖ מִזֶּ

1.  YHVH dijo a Moisés: --Traeré una sola plaga más sobre el faraón y 
sobre Egipto. Después de esto, él os dejará ir de aquí. Cuando os deje 
ir, él os echará de aquí por completo. 

ר  .2 בֶּ אֲל֞וּ אִ֣ -דַּ ם וְיִשְׁ י הָעָ֑ אָזְנֵ֣ א בְּ לֵינָ֖ הּ כְּ ת רְעוּתָ֔ ה֙ מֵאֵ֣ ָ הוּ וְאִשּׁ ת רֵעֵ֗ כֶסֶ֖ף  -ישׁ | מֵאֵ֣
ב:  י זָהָֽ  וּכְלֵ֥

2.  Habla, pues, al pueblo para que cada hombre pida a su vecino, y 
cada mujer a su vecina, objetos de plata y de oro. 

ה אֶת  .3 תֵּ֧ן יְהוָֹ֛ י מִ -וַיִּ עֵינֵ֣ ם בְּ ן הָעָ֖ יִם  חֵ֥ רֶץ מִצְרַ֔ אֶ֣ ד֤וֹל מְאדֹ֙ בְּ ה גָּ ישׁ משֶֹׁ֗ ם | הָאִ֣ ֣ יִם גַּ צְרָ֑
י י עַבְדֵֽ עֵינֵ֥ ם: (ס)-בְּ י הָעָֽ ה וּבְעֵינֵ֥           פַרְעֹ֖
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3.  YHVH dio gracia al pueblo ante los ojos de los egipcios. El mismo 
Moisés era considerado como un gran hombre en la tierra de Egipto, 
tanto a los ojos de los servidores del faraón, como a los ojos del 
pueblo. 

 
 Aliya: Cuarto-Netzach-Moisés  

 
יִם:   .4 ת֥וֹךְ מִצְרָֽ א בְּ י יוֹצֵ֖ יְלָה אֲנִ֥ ת הַלַּ֔ חֲצֹ֣ ֽ ה כַּ ר יְהוָֹ֑ ה אָמַ֣ ה כֹּ֖ אמֶר משֶֹׁ֔  וַיֹּ֣

4.  Entonces dijo Moisés: --Así ha dicho YHVH: "Como a la media noche 
yo pasaré por en medio de Egipto. 

ל  .5 ת כָּ יִם֒◌ מִ - וּמֵ֣ רֶץ מִצְרַ֒ אֶ֣ כוֹר֘ בְּ ב֣ עַלבְּ רְעהֹ֙ הַיּשֵֹׁ כ֤וֹר פַּ כ֣וֹר -בְּ ד בְּ סְא֔וֹ עַ֚ כִּ
ה:  הֵמָֽ כ֥וֹר בְּ ל בְּ יִם וְכֹ֖ רֵחָ֑ ר הָֽ ר֖ אַחַ֣ ה אֲשֶׁ פְחָ֔ ִ  הַשּׁ

5.  Y todo primogénito en la tierra de Egipto morirá, desde el 
primogénito del faraón que se sienta en su trono, hasta el primogénito 
de la sierva que está detrás del molino, y todo primerizo del ganado. 

כָל  .6 ה בְּ ה גְדלָֹ֖ יְתהָ֛ צְעָקָ֥ ף: -וְהָֽ א תֹסִֽ הוּ לֹ֥ תָה וְכָמֹ֖ הְיָ֔ א נִֽ הוּ֙ לֹ֣ מֹ֨ ֤ר כָּ יִם אֲשֶׁ רֶץ מִצְרָ֑  אֶ֣
6.  Habrá un gran clamor en toda la tierra de Egipto, como nunca lo 
hubo ni lo habrá. 

חֱרַץ  .7 ֽ א יֶ ל לֹ֤ רָאֵ֗ י יִשְׂ נֵ֣ ל | בְּ לֶב֙ לְשׁנֹ֔וֹ לְמֵאִי֖שׁ וְעַד-וּלְכֹ֣ ֨ ר֙ -כֶּ עַן֙ תּדְֵֽע֔וּן אֲשֶׁ הֵמָ֑ה לְמַ֨ בְּ
ל:  רָאֵֽ יִם וּבֵי֥ן יִשְׂ י֥ן מִצְרַ֖ ה בֵּ ה יְהוָֹ֔  יַפְלֶ֣

7.  Pero entre todos los hijos de Israel, ni un perro les ladrará, ni a los 
hombres ni a los animales, para que sepáis que YHVH hace distinción 
entre los egipcios y los israelitas." 

רְד֣וּ כָל  .8 ֽ תּחֲַֽווּ -וְיָ י וְהִשְׁ ה אֵלַ֜ לֶּ יךָ֩ אֵ֨ ה֙ וְכָל-עֲבָדֶ֩ א אַתָּ ר צֵ֤ י לֵאמֹ֗ ר-לִ֣ ם אֲשֶׁ -הָעָ֣
חֲרֵירַגְלֶ֔ בְּ  עִם-יךָ וְאַֽ א מֵֽ צֵ֥ א וַיֵּ חֳרִי -כֵן֖ אֵצֵ֑ ֽ ה בָּ רְעֹ֖ ף: (ס)-פַּ           אָֽ

8.  Entonces vendrán a mí todos estos tus servidores, y postrados 
delante de mí dirán: "Sal tú, y todo el pueblo que te sigue." Y después 
de esto, yo saldré. Salió muy enojado de la presencia del faraón. 

ה֙ אֶל  .9 אמֶר יְהוָֹ א-וַיֹּ֤ ה לֹֽ אֶרֶ֥ץ -משֶֹׁ֔ עַן רְב֥וֹת מֽוֹפְתיַ֖ בְּ ה לְמַ֛ רְעֹ֑ מַ֥ע אֲלֵיכֶם֖ פַּ יִשְׁ
יִם:   מִצְרָֽ

9.  Y YHVH dijo a Moisés: --Faraón no os escuchará, para que mis 
maravillas se multipliquen en la tierra de Egipto. 

וּ אֶת  .10 ן עָשׂ֛ הֲרֹ֗ ֣ה וְאַֽ ל -וּמשֶֹׁ ה֙ אֶת-כָּ ק יְהוָֹ ֤ ה וַיְחַזֵּ י פַרְעֹ֑ ה לִפְנֵ֣ פְתִי֥ם הָאֵלֶּ֖ ב  -הַמֹּֽ לֵ֣
א ה וְלֹֽ רְעֹ֔ ח אֶת-פַּ ֥ לַּ י-שִׁ נֵֽ אַרְצֽוֹ: (ס)-בְּ רָאֵל֖ מֵֽ           יִשְׂ

10.  Moisés y Aarón hicieron todos estos prodigios delante del faraón. 
Pero YHVH endureció el corazón del faraón, y éste no dejó ir de su 
tierra a los hijos de Israel. 

capítulo: 12 
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ה֙ אֶל  .1 אמֶר יְהוָֹ ל-וַיֹּ֤ ֣ה וְאֶֽ ר:  -משֶֹׁ יִם לֵאמֹֽ אֶרֶ֥ץ מִצְרַ֖ ן בְּ הֲרֹ֔  אַֽ
1.  YHVH habló a Moisés y a Aarón en la tierra de Egipto, diciendo: 

ה:   .2 נָֽ ָ י֖ הַשּׁ ם לְחָדְשֵׁ וֹן הוּא֙ לָכֶ֔ י֑ם רִאשׁ֥ אשׁ חֳדָשִׁ ה לָכֶם֖ רֹ֣ ֛ דֶשׁ הַזֶּ  הַחֹ֧
2.  -2146826259 

ר֗וּ אֶל  .3 בְּ ל -דַּ ה֥  -כָּ ישׁ שֶׂ ם אִ֛ ה וְיִקְח֣וּ לָהֶ֗ ֑ דֶשׁ הַזֶּ ר לַחֹ֣ עָשֹׂ֖ ֽ ר בֶּ רָאֵל֙ לֵאמֹ֔ ת יִשְׂ עֲדַ֤
יִת: -לְבֵית ֽ ה֥ לַבָּ ת שֶׂ  אָבֹ֖

3.  Hablad a toda la congregación de Israel, diciendo que el 10 de este 
mes cada uno tome para sí un cordero en cada casa paterna, un 
cordero por familia. 

ב אֶל-וְאִם  .4 רֹ֥ כֵנ֛וֹ הַקָּ ח ה֗וּא וּשְׁ ה֒ וְלָקַ֣ ֶ יִת֘ מִהְי֣וֹת מִשּׂ ֘ ט הַבַּ ת  - יִמְעַ֣ ת נְפָשֹׁ֑ מִכְסַ֣ ית֖וֹ בְּ בֵּ
סּוּ עַל כֹ֖ י אָכְל֔וֹ תָּ ישׁ לְפִ֣ ה: -אִ֚ ֶֽ  הַשּׂ

4.  Si la familia es demasiado pequeña como para comer el cordero, 
entonces lo compartirán él y su vecino de la casa inmediata, de 
acuerdo con el número de las personas. Según la cantidad que ha de 
comer cada uno, repartiréis el cordero. 

ים זָכָ֥   .5 ה֥ תָמִ֛ ןשֶׂ ה לָכֶם֑ מִן-ר בֶּ ֣ ה יִהְיֶ נָ֖ י֥ם וּמִן-שָׁ בָשִׂ חוּ: -הַכְּ ֽ קָּ ים תִּ ֖ עִזִּ  הָֽ
5.  El cordero será sin defecto, macho de un año; tomaréis un cordero o 
un cabrito. 

חֲֽ   .6 ה וְשָׁ ֑ דֶשׁ הַזֶּ ֛ר י֖וֹם לַחֹ֣ עָ֥ה עָשָׂ ד אַרְבָּ רֶת עַ֣ מֶ֔ ה לָכֶם֙ לְמִשְׁ ֤ ל קְהַל֥  וְהָיָ ט֣וּ אתֹ֗וֹ כֹּ֛
יִם: -עֲדַת ֽ עַרְבָּ י֥ן הָֽ רָאֵל֖ בֵּ  יִשְׂ

6.  Lo habréis de guardar hasta el día 14 de este mes, cuando lo 
degollará toda la congregación del pueblo de Israel al atardecer. 

קְחוּ֙ מִן  .7 תְנ֛וּ עַל-וְלָֽ ם וְנָֽ ֔ תּיֵ֥ הַמְּ -הַדָּ ת וְעַלשְׁ ר-זוּזֹ֖ ים אֲשֶׁ ֔ תִּ ֣ ל הַבָּ ק֑וֹף עַ֚ שְׁ אכְל֥וּ  -הַמַּ יֹֽ
ם:  הֶֽ  אתֹ֖וֹ בָּ

7.  Tomarán parte de la sangre y la pondrán en los dos postes y en el 
dintel de las puertas de las casas en donde lo han de comer. 

כְל֥וּ אֶת  .8 יְלָ -וְאָֽ ֣ לַּ ר֖ בַּ שָׂ ה צְלִיהַבָּ ֑ וֹת עַל-ה הַזֶּ שׁ וּמַצּ֔ הוּ: -אֵ֣ ים יאֹכְלֻֽ  מְררִֹ֖
8.  Aquella misma noche comerán la carne, asada al fuego. La comerán 
con panes sin levadura y con hierbas amargas. 

י אִם-אַל  .9 ֣ יִם כִּ ֑ מָּ ל בַּ ָ֖ ל֥ מְבֻשּׁ א וּבָשֵׁ נּוּ֙ נָ֔ אכְל֤וּ מִמֶּ֨ וֹ עַל -צְלִי-תֹּֽ שׁ ראֹשׁ֥ יו -אֵ֔ רָעָ֖ כְּ
וֹ: -וְעַל  קִרְבּֽ

9.  No comeréis del cordero nada crudo, ni cocido en agua; sino asado 
al fuego, con su cabeza, sus piernas y sus entrañas. 

נּוּ עַד-וְלאֹ  .10 ֖ נּוּ עַד -תוֹתִי֥רוּ מִמֶּ ֛ קֶר וְהַנּתָֹר֥ מִמֶּ קֶ -בֹּ֑ פוּ: בֹּ֖ רֹֽ שְׂ אֵשׁ֥ תִּ  ר בָּ
10.  Nada dejaréis de él hasta la mañana. Lo que quede hasta la 
mañana habréis de quemarlo en el fuego. 

יֶדְכֶם֑   .11 לְכֶם֖ בְּ ם וּמַקֶּ רַגְלֵיכֶ֔ עֲלֵיכֶם֙ בְּ ים נַֽ ם חֲגֻרִ֔ אכְל֣וּ אתֹוֹ֒ מָתְנֵיכֶ֣ כָה֘ תֹּֽ וְכָ֘
אֲכַלְתֶּ֤ם ה:  וַֽ סַח ה֖וּא לַיהוָֹֽ ֥ ז֔וֹן פֶּ חִפָּ  אתֹוֹ֙ בְּ
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11.  Así lo habréis de comer: con vuestros cintos ceñidos, puestas las 
sandalias en vuestros pies y con vuestro bastón en la mano. Lo 
comeréis apresuradamente; es la Pascua de YHVH. 

רֶץ  .12 בַרְתּיִ֣ בְאֶֽ יתִ֤י כָל-וְעָֽ ה֒ וְהִכֵּ יְלָה הַזֶּ ֣ לַּ יִם֘◌ בַּ ם - מִצְרַ֘ אָדָ֖ יִם מֵֽ רֶץ מִצְרַ֔ אֶ֣ כוֹר֙ בְּ בְּ
הֵמָ֑ה וּבְכָל -וְעַד ה: -בְּ י יְהוָֹֽ ים אֲנִ֥ פָטִ֖ ה֥ שְׁ עֱשֶׂ יִם אֶֽ  אֱלהֵֹי֥ מִצְרַ֛

12.  La misma noche yo pasaré por la tierra de Egipto y heriré de 
muerte a todo primogénito en la tierra de Egipto, tanto de los hombres 
como del ganado. Así ejecutaré actos justicieros contra todos los 
dioses de Egipto. Yo, YHVH. 

יתִי֙ אֶת  .13 ם וְרָאִ֨ ֣ר אַתֶּ֣ם שָׁ֔ ים֙ אֲשֶׁ תִּ ֽ ל הַבָּ ת עַ֤ ם לְאֹ֗ ם לָכֶ֜ ֨ סַחְתִּי֖  -וְהָיָה֩ הַדָּ ם וּפָֽ ֔ הַדָּ
גֶף֙ -עֲלֵכֶם֑ וְלאֹ ה בָכֶם֥ נֶ֨ הְיֶ֨ ֽ יִם:  יִ אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ הַכּתִֹי֖ בְּ ית בְּ חִ֔  לְמַשְׁ

13.  La sangre os servirá de señal en las casas donde estéis. Yo veré la 
sangre y en cuanto a vosotros pasaré de largo y cuando castigue la 
tierra de Egipto, no habrá en vosotros ninguna plaga para destruiros. 

ם    .14 ת עוֹלָ֖ ֥ ם חֻקַּ תֵיכֶ֔ ה לְדרֹֹ֣ יהוָֹ֑ ג לַֽ ר֔וֹן וְחַגּתֶֹם֥ אתֹ֖וֹ חַ֣ ה לָכֶם֙ לְזִכָּ ֤ וֹם הַזֶּ וְהָיָה֩ הַיּ֨
הוּ:  ֽ חָגֻּ  תְּ

14.  Habréis de conmemorar este día. Lo habréis de celebrar como 
fiesta a YHVH a través de vuestras generaciones. Lo celebraréis como 
estatuto perpetuo. 

ל  .15 י | כָּ ֣ יכֶם֑ כִּ תֵּ ֽ ר מִבָּ אֹ֖ ְ י֥תוּ שּׂ בִּ שְׁ וֹן תַּ רִאשׁ֔ וֹם הָֽ יּ֣ ךְ בַּ לוּ אַ֤ וֹת תֹּאכֵ֔ ת יָמִים֙ מַצּ֣ בְעַ֤ - שִׁ
ן עַדאֹ  רִאשֹׁ֖ וֹם הָֽ ל מִיּ֥ רָאֵ֔ שְׂ פֶשׁ הַהִוא֙ מִיִּ ֤ ה הַנֶּ ץ וְנִכְרְתָ֞ ל חָמֵ֗ ְ -כֵ֣ י: י֥וֹם הַשּׁ  בִעִֽ

15.  Siete días comeréis panes sin levadura. El primer día quitaréis de 
vuestras casas la levadura, porque cualquiera que coma algo con 
levadura desde el primer día hasta el séptimo, esa persona será 
excluida de Israel. 

רִאשׁוֹ   .16 וֹם הָֽ י מִקְרָא-ן֙ מִקְרָאוּבַיּ֤ בִיעִ֔ ְ דֶשׁ וּבַיּוֹם֙ הַשּׁ ל-קֹ֔ ה לָכֶם֑ כָּ ֣ הְיֶ ֽ דֶשׁ יִ - קֹ֖
ל לְכָל-לָאכָה֙ לאֹמְ  אָכֵ֣ ֽ ֣ר יֵ ךְ אֲשֶׁ ם אַ֚ ה֣ בָהֶ֔ עָשֶׂ ֽ ם: - יֵ ה֥ לָכֶֽ עָשֶׂ ֽ וֹ יֵ פֶשׁ ה֥וּא לְבַדּ֖  נֶ֔

16.  El primer día habrá asamblea sagrada. También en el séptimo día 
habrá asamblea sagrada. Ningún trabajo haréis en ellos, excepto la 
preparación de lo que cada uno haya de comer. Sólo eso podréis hacer. 

ם֘◌ אֶת  .17 מַרְתֶּ אתִי אֶת -וּשְׁ ה הוֹצֵ֥ וֹם הַזֶּ֔ צֶם֙ הַיּ֣ עֶ֨ י בְּ ֗ צּוֹת֒ כִּ רֶץ -הַמַּ צִבְאֽוֹתֵיכֶם֖ מֵאֶ֣
ם אֶתמִצְרָ֑  מַרְתֶּ֞ ם: -יִם וּשְׁ ת עוֹלָֽ ֥ תֵיכֶם֖ חֻקַּ ה לְדרֹֹֽ ֛ וֹם הַזֶּ  הַיּ֥

17.  Guardaréis la fiesta de los panes sin levadura, porque en este 
mismo día habré sacado vuestros ejércitos de la tierra de Egipto. Por 
tanto, guardaréis este día como estatuto perpetuo a través de vuestras 
generaciones. 

עָה֩ עָשָׂ֨   .18 אַרְבָּ רִאשֹׁ֡ן בְּ ֽ ים בָּ רִ֛ ד וְעֶשְׂ אֶחָ֧ ד י֣וֹם הָֽ ת עַ֠ אכְל֖וּ מַצֹּ֑ רֶב תֹּֽ עֶ֔ דֶשׁ֙ בָּ ר י֤וֹם לַחֹ֨
רֶב:  עָֽ דֶשׁ בָּ  לַחֹ֖

18.  Comeréis los panes sin levadura en el mes primero, desde el día 14 
del mes al atardecer, hasta el día 21 del mes al atardecer. 
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ת יָ   .19 בְעַ֣ לשִׁ י | כָּ ֣ יכֶם֑ כִּ תֵּ בָֽ א בְּ צֵ֖ א יִמָּ ר לֹ֥ אֹ֕ ים שְׂ פֶשׁ -מִ֔ ֤ ה הַנֶּ צֶת וְנִכְרְתָ֞ ל מַחְמֶ֗ אכֵֹ֣
רֶץ:   ח הָאָֽ ר וּבְאֶזְרַ֥ ֖ גֵּ ל בַּ רָאֵ֔ ת יִשְׂ עֲדַ֣  הַהִוא֙ מֵֽ

19.  Durante siete días no se hallará en vuestras casas nada que tenga 
levadura. Cualquiera que coma algo con levadura, sea forastero o 
natural de la tierra, esa persona será excluida de la congregación de 
Israel. 

ל  .20 וֹת: (פ) -כָּ אכְל֖וּ מַצּֽ ם תֹּֽ תֵיכֶ֔ בֹ֣ כלֹ֙ מֽוֹשְׁ א תֹאכֵל֑וּ בְּ  מַחְמֶ֖צֶת לֹ֣
20.  No comeréis ninguna cosa con levadura. En todo lugar donde 
habitéis comeréis panes sin levadura. 

 
 Aliya: Quinto-Hod-Aaron  

 
ה֛ לְכָל   .21 א משֶֹׁ קְרָ֥ אן  -וַיִּ כ֗וּ וּקְח֨וּ לָכֶם֥ צֹ֛ שְׁ אמֶר אֲלֵהֶם֑ מִֽ רָאֵל֖ וַיֹּ֣ י יִשְׂ זִקְנֵ֥

סַח:  ֽ חֲֽט֥וּ הַפָּ תֵיכֶם֖ וְשַׁ חֹֽ פְּ  לְמִשְׁ
21.  Moisés convocó a todos los ancianos de Israel y les dijo: --Sacad y 
tomad del rebaño para vuestras familias, y sacrificad el cordero 
pascual. 

ר   .22 ם אֲשֶׁ ֣ דָּ ם֘◌ בַּ ת אֵז֗וֹב וּטְבַלְתֶּ ֣ ם אֲגֻדַּ עְתֶּ֤ם אֶל-וּלְקַחְתֶּ֞ ף֒ וְהִגַּ סַּ קוֹף֙ וְאֶל-בַּ שְׁ - הַמַּ
ת מִ שְׁ  זוּזֹ֔ תַח-ןתֵּ֣י הַמְּ ֽ א תצְֵֽא֛וּ אִי֥שׁ מִפֶּ ם לֹ֥ ף וְאַתֶּ֗ ֑ סָּ ֣ר בַּ ם אֲשֶׁ ֖ ית֖וֹ עַד-הַדָּ קֶר: - בֵּ  בֹּֽ

22.  Tomad luego un manojo de hisopo y empapadlo en la sangre que 
está en la vasija, y untad el dintel y los postes de la puerta con la parte 
de la sangre que está en la vasija. Ninguno de vosotros salga de la 
puerta de su casa hasta la mañana. 

ף אֶת  .23 ה֘ לִנְגֹּ֣ ר יְהוָֹ ה אֶת-וְעָבַ֣ יִם֒◌ וְרָאָ֤ ם֙ עַל-מִצְרַ֒ ת -הַדָּ זוּזֹ֑ תֵּ֣י הַמְּ ל שְׁ ק֔וֹף וְעַ֖ שְׁ הַמַּ
ה֙ עַל ח יְהוָֹ חִ֔ -וּפָסַ֤ שְׁ ן֙ הַמַּ א יִתֵּ תַח וְלֹ֤ א אֶלהַפֶּ֔ ף: -ית לָבֹ֥ יכֶם֖ לִנְגֹּֽ תֵּ ֽ  בָּ

23.  Porque YHVH pasará matando a los egipcios, y cuando vea la 
sangre en el dintel y en los dos postes, pasará de largo aquella puerta 
y no dejará entrar en vuestras casas al destructor para matar. 

24.   ֖ מַרְתֶּ ה לְחָק-ם אֶתוּשְׁ ֑ ר הַזֶּ בָ֣ יךָ עַד-הַדָּ ם: -לְךָ֥ וּלְבָנֶ֖  עוֹלָֽ
24.  Guardaréis estas palabras como ley para vosotros y para vuestros 
hijos, para siempre. 

י  .25 ֽ ה כִּ אוּ אֶל-וְהָיָ֞ ר֑ וּשְׁ - תָבֹ֣ בֵּ ֣ר דִּ אֲשֶׁ ֽ ה לָכֶם֖ כַּ ר יִתֵּ֧ן יְהוָֹ֛ רֶץ אֲשֶׁ֨ - מַרְתֶּם֖ אֶתהָאָ֗
את: הָֽ  ה הַזֹּֽ  עֲבדָֹ֥

25.  Cuando hayáis entrado en la tierra que YHVH os dará, como lo 
prometió, guardaréis este rito. 

י  .26 ה כִּ ם: -וְהָיָ֕ את לָכֶֽ ה הַזֹּ֖ עֲבדָֹ֥ ה הָֽ נֵיכֶם֑ מָ֛ אמְר֥וּ אֲלֵיכֶם֖ בְּ  יֹֽ
26.  Y cuando os pregunten vuestros hijos: "¿Qué significa este rito 
para vosotros?", 
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בַח  .27 ֽ ֡ם זֶ אֲמַרְתֶּ ח עַל-וַֽ סַ֠ ֣ר פָּ֠ ה אֲשֶׁ יהוָֹ֗ סַח ה֜וּא לַֽ י -פֶּ֨ תֵּ֤י בְנֵֽ וֹ  -בָּ נָגְפּ֥ יִם בְּ מִצְרַ֔ רָאֵל֙ בְּ יִשְׂ
יִם וְאֶת-אֶת תּחֲַֽוֽוּ: -מִצְרַ֖ שְׁ ֽ ם וַיִּ ד הָעָ֖ קֹּ֥ יל וַיִּ ֑ תֵּ֣ינוּ הִצִּ  בָּ

27.  vosotros les responderéis: "Éste es el sacrificio de la Pascua de 
YHVH, quien pasó de largo las casas de los hijos de Israel cuando 
mató a los egipcios y libró nuestras casas." Entonces el pueblo se 
inclinó y adoró. 

ה אֶת   .28 ה יְהוָֹ֛ ֧ ר צִוָּ אֲשֶׁ֨ ֽ רָאֵל֑ כַּ י יִשְׂ נֵ֣ וּ בְּ עֲשׂ֖ ֽ לְכ֥וּ וַיַּ ֽ וּ: (ס)-וַיֵּ ן֥ עָשֽׂ ן כֵּ הֲרֹ֖ ה֥ וְאַֽ           משֶֹׁ
28.  Los hijos de Israel fueron y lo hicieron; como YHVH había 
mandado a Moisés y a Aarón, así lo hicieron. 

 
 Aliya: Sexto-Yessod-Joseph  

 
ה כָל    .29 ֣ ה֘ הִכָּ יהוָֹ יְלָה וַֽ י הַלַּ֗ חֲצִ֣ ֽ י | בַּ ב֣  -וַיְהִ֣ רְעהֹ֙ הַיּשֵֹׁ ר פַּ כֹ֤ יִם֒◌ מִבְּ רֶץ מִצְרַ֒ אֶ֣ כוֹר֘ בְּ בְּ
ְ -עַל כ֣וֹר הַשּׁ ד בְּ סְא֔וֹ עַ֚ ה: כִּ הֵמָֽ כ֥וֹר בְּ ל בְּ וֹר וְכֹ֖ ית הַבּ֑ בֵ֣ ר֖ בְּ י אֲשֶׁ  בִ֔

29.  Aconteció que a la medianoche YHVH mató a todo primogénito en 
la tierra de Egipto, desde el primogénito del faraón que se sentaba en 
el trono, hasta el primogénito del preso que estaba en la mazmorra, y 
todo primerizo del ganado. 

ה לַ֗   .30 רְעֹ֜ קָם פַּ יִם -עֲבָדָיו֙ וְכָל-יְלָה ה֤וּא וְכָלוַיָּ֨ מִצְרָ֑ ה בְּ ה גְדלָֹ֖ י צְעָקָ֥ הִ֛ יִם וַתְּ מִצְרַ֔
י ר֥ אֵין-כִּ יִת אֲשֶׁ ין בַּ֔ ת: -אֵ֣ ם֖ מֵֽ  שָׁ

30.  Aquella noche se levantaron el faraón, todos sus servidores y todos 
los egipcios, pues había un gran clamor en Egipto, porque no había 
casa donde no hubiese un muerto. 

ם  .31 י גַּ וֹךְ עַמִּ֔ אוּ֙ מִתּ֣ אמֶר֙ ק֤וּמוּ צְּ יְלָה וַיֹּ֨ ן לַ֗ הֲרֹ֜ לְאַֽ ה וּֽ קְרָא֩ לְמשֶֹׁ֨ ם-וַיִּ י -אַתֶּם֖ גַּ נֵ֣ בְּ
רָאֵל֑ וּלְכ֛וּ עִבְד֥וּ אֶת ם: - יִשְׂ רְכֶֽ דַבֶּ ה כְּ  יְהוָֹ֑

31.  Entonces hizo llamar a Moisés y a Aarón de noche, y les dijo: --
¡Levantaos y salid de en medio de mi pueblo, vosotros y los hijos de 
Israel! Id y servid a YHVH, como habéis dicho. 

ם  .32 ם-גַּ ם גַּ אנְכֶ֨ ֖ -צֹֽ רַכְתֶּ כוּ וּבֵֽ רְתֶּם֖ וָלֵ֑ בַּ ר֥ דִּ אֲשֶׁ ֽ קַרְכֶם֥ קְח֛וּ כַּ םבְּ  אתִֹֽי: -ם גַּ
32.  Tomad también vuestras ovejas y vuestras vacas, como habéis 
dicho, e idos. Y bendecidme a mí también. 

יִם֙ עַל  .33 ק מִצְרַ֨ ֤ ם מִן -וַתּחֱֶֽזַ חָ֣ לְּ ם לְמַהֵר֖ לְשַׁ נוּ מֵתִֽים: -הָעָ֔ ֥ לָּ מְר֖וּ כֻּ י֥ אָֽ  הָאָרֶ֑ץ כִּ
33.  Los egipcios apremiaban al pueblo, apresurándose a echarlos del 
país, porque decían: --¡Todos seremos muertos! 

ם אֶת  .34 א הָעָ֛ ָ֥ שּׂ מְלתָֹם֖ עַל-וַיִּ שִׂ ת בְּ אֲרתָֹ֛ם צְרֻרֹ֥ רֶם יֶחְמָ֑ץ מִשְׁ צֵק֖וֹ טֶ֣ ם: -בְּ כְמָֽ  שִׁ
34.  La gente llevaba sobre sus hombros la masa que aún no tenía 
levadura y sus artesas envueltas en sus mantos. 

י  .35 לֵי-וּבְנֵֽ יִם כְּ צְרַ֔ אֲלוּ֙ מִמִּ שְׁ יִּ ה֑ וַֽ ר משֶֹׁ דְבַ֣ וּ כִּ רָאֵל֥ עָשׂ֖ ת: -יִשְׂ מָלֹֽ י זָהָב֖ וּשְׂ סֶף וּכְלֵ֥  כֶ֛
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35.  Los hijos de Israel hicieron también conforme al mandato de 
Moisés, y pidieron a los egipcios objetos de plata, objetos de oro y 
vestidos. 

ן אֶת  .36 יהוָֹ֞ה נָתַ֨ ל֖וּ אֶת-וַֽ יְנַצְּ אִל֑וּם וַֽ שְׁ יִם וַיַּ י מִצְרַ֖ עֵינֵ֥ ם בְּ ן הָעָ֛ יִם: (פ) -חֵ֥  מִצְרָֽ
36.  YHVH dio gracia al pueblo ante los ojos de los egipcios, quienes les 
dieron lo que pidieron. Así despojaron a los egipcios. 

י  .37 סְע֧וּ בְנֵֽ שׁ -וַיִּ שֵׁ תָה כְּ ס סֻכֹּ֑ רַעְמְסֵ֖ ל מֵֽ רָאֵ֛ ף:  -יִשְׂ ֽ ים לְבַד֥ מִטָּ בָרִ֖ י הַגְּ לֶף רַגְלִ֛ מֵא֨וֹת אֶ֧
 

37.  Partieron, pues, los hijos de Israel de Ramesés a Sucot, unos 
600.000 hombres de a pie, sin contar los niños. 

ד: -וְגַם  .38 בֵד֥ מְאֹֽ ה כָּ ר מִקְנֶ֖ אן וּבָקָ֔ ה אִתָּם֑ וְצֹ֣ ב עָלָ֣ רֶב רַ֖  עֵ֥
38.  También fue con ellos una gran multitud de toda clase de gente, y 
sus ovejas y ganado en gran número. 

י-וַיּאֹפ֨וּ אֶת  .39 א חָמֵ֑ץ כִּ י לֹ֣ ֣ וֹת כִּ ת מַצּ֖ יִם עֻגֹ֥ צְרַ֛ יאוּ מִמִּ ר הוֹצִ֧ ק אֲשֶׁ֨ צֵ֜ וּ - הַבָּ רְשׁ֣ גֹֽ
הַּ וְגַם כְלוּ֙ לְהִתְמַהְמֵ֔ ֽ א יָ יִם וְלֹ֤ צְרַ֗ א-מִמִּ ה לֹֽ ם: -צֵדָ֖ וּ לָהֶֽ  עָשׂ֥

39.  De la masa que habían sacado de Egipto, cocieron panes sin 
leudar, porque no le habían puesto levadura; ya que cuando fueron 
echados de Egipto, no pudieron detenerse ni para preparar comida. 

֣ים  .40 לשִׁ יִם שְׁ מִצְרָ֑ ב֖וּ בְּ שְׁ ֽ ר֥ יָ ל אֲשֶׁ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣ ב֙ בְּ ה:  וּמוֹשַׁ נָֽ ע֥ מֵא֖וֹת שָׁ ה וְאַרְבַּ נָ֔  שָׁ
40.  El tiempo que los hijos de Israel habitaron en Egipto fue de 430 
años. 

ל  .41 צְא֛וּ כָּ ֽ ה יָ וֹם הַזֶּ֔ צֶם֙ הַיּ֣ עֶ֨ י בְּ ה וַיְהִ֗ נָ֑ ע֥ מֵא֖וֹת שָׁ ה וְאַרְבַּ נָ֔ י֣ם שָׁ לשִֹׁ ץ֙ שְׁ י מִקֵּ - וַיְהִ֗
יִם: צִ  ה מֵאֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ  בְא֥וֹת יְהוָֹ֖

41.  Pasados los 430 años, en el mismo día salieron de la tierra de 
Egipto todos los escuadrones de YHVH. 

יִם הֽוּא  .42 רֶץ מִצְרָ֑ ה לְהֽוֹצִיאָם֖ מֵאֶ֣ יהוָֹ֔ ים הוּא֙ לַֽ רִ֥ מֻּ יל שִׁ ה -לֵ֣ יהוָֹ֔ ה֙ לַֽ יְלָה הַזֶּ ֤ הַלַּ
ים לְכָל רִ֛ מֻּ רתָֹֽם: (פ) -שִׁ רָאֵל֖ לְדֹֽ י יִשְׂ נֵ֥  בְּ

42.  Ésta es noche de guardar en honor de YHVH, por haberlos sacado 
de la tierra de Egipto. Todos los hijos de Israel, a través de sus 
generaciones, deben guardar esta noche en honor de YHVH. 

ה֙ אֶל  .43 אמֶר יְהוָֹ ל -וַיֹּ֤ סַח כָּ ֑ ת הַפָּ ֣ את חֻקַּ ן זֹ֖ הֲרֹ֔ ה֣ וְאַֽ ן-משֶֹׁ וֹ: -נֵכָר֖ לאֹ-בֶּ אכַל בּֽ  יֹ֥
43.  YHVH dijo a Moisés y a Aarón: --Éste es el estatuto acerca de la 
Pascua: Ningún extranjero comerá de ella. 

בֶד אִי֖שׁ מִקְנַת-וְכָל  .44 וֹ: -עֶ֥ אכַל בּֽ סֶ֑ף וּמַלְתּהָ֣ אתֹ֔וֹ אָז֖ יֹ֥  כָּ
44.  Pero todo esclavo que alguien haya comprado por dinero comerá 
de ella después que lo hayas circuncidado. 

כִי֖ר לאֹ  .45 ב֥ וְשָׂ אכַל-תּוֹשָׁ וֹ: -יֹ֥  בּֽ
45.  El que es extranjero y mercenario no la comerá. 

א  .46 ל לֹֽ אָכֵ֔ ֽ יִת אֶחָד֙ יֵ בַ֤ יא מִן-בְּ יִת מִן-תוֹצִ֧ ֛ רוּ -הַבַּ בְּ א תִשְׁ צֶם לֹ֥ ר֖ ח֑וּצָה וְעֶ֖ שָׂ  בֽוֹ: -הַבָּ
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46.  Será comida en una casa; no llevarás de aquella carne fuera de la 
casa. Tampoco quebraréis ninguno de sus huesos. 

ל  .47 וּ אתֹֽוֹ: -כָּ עֲשׂ֥ ֽ רָאֵל֖ יַ ת יִשְׂ  עֲדַ֥
47.  Toda la congregación de Israel la celebrará. 

י  .48 יהוָֹ -וְכִֽ סַח֘ לַֽ ה פֶ֘ שָׂ ר וְעָ֣ ךָ֜ גֵּ֗ וֹל ל֣וֹ כָליָג֨וּר אִתְּ ה  -ה֒ הִמּ֧ ֖ עֲשׂתֹ֔וֹ וְהָיָ ב לַֽ ר וְאָז֙ יִקְרַ֣ זָכָ֗
ח הָאָרֶ֑ץ וְכָל אֶזְרַ֣ ל לאֹ-כְּ וֹ: -עָרֵ֖ אכַל בּֽ  יֹ֥

48.  Si algún extranjero que reside entre vosotros quisiera celebrar la 
Pascua de YHVH, que sea circuncidado todo varón de su familia. 
Entonces podrá celebrarla, y será como el natural de la tierra. Pero 
ningún incircunciso comerá de ella. 

ם:   .49 תֽוֹכְכֶֽ ר בְּ ֥ ר הַגָּ ֖ ח וְלַגֵּ אֶזְרָ֑ ה לָֽ ֖ הְיֶ ֽ ת יִ ה אַחַ֔  תּוֹרָ֣
49.  La misma ley será para el natural y para el extranjero que viva 
entre vosotros. 

ל  .50 וּ כָּ עֲשׂ֖ ֽ ה אֶת -וַיַּ ה יְהוָֹ֛ ֧ ר צִוָּ אֲשֶׁ֨ ֽ רָאֵל֑ כַּ י יִשְׂ נֵ֣ ת -בְּ ה֥ וְאֶֽ וּ:  -משֶֹׁ ן֥ עָשֽׂ ן כֵּ הֲרֹ֖ אַֽ
          (ס)

50.  Así lo hicieron todos los hijos de Israel. Tal como lo mandó YHVH a 
Moisés y a Aarón, así lo hicieron. 

ה אֶת  .51 יא יְהוָֹ֜ ֑ה הוֹצִ֨ וֹם הַזֶּ צֶם הַיּ֣ עֶ֖ י בְּ יִם עַל- וַיְהִ֕ ל מֵאֶרֶ֥ץ מִצְרַ֖ רָאֵ֛ י יִשְׂ נֵ֧ צִבְאתָֹֽם:  -בְּ
 (פ)  

51.  Y sucedió que aquel mismo día YHVH sacó de la tierra de Egipto a 
los hijos de Israel, por sus ejércitos. 

 
 Aliya: Seventh-Maljut-King David  

capítulo: 13 

ה אֶל  .1 ר֥ יְהוָֹ֖ ר: -וַיְדַבֵּ אמֹֽ ה֥ לֵּ  משֶֹׁ
1.  YHVH habló a Moisés diciendo: 

שׁ   .2 י כָל -קַדֶּ ל-לִ֨ טֶר כָּ ֤ כ֜וֹר פֶּ ם וּ -בְּ אָדָ֖ ֽ ל בָּ רָאֵ֔ י יִשְׂ בְנֵ֣ חֶם֙ בִּ י הֽוּא: רֶ֨ הֵמָ֑ה לִ֖  בַבְּ
2.  --Conságrame todo primogénito; todo el que abre la matriz entre los 
hijos de Israel, tanto de los hombres como de los animales, es mío. 

ה אֶל  .3 אמֶר משֶֹׁ֜ ם זָכ֞וֹר אֶת-וַיֹּ֨ צְרַ֨ -הָעָ֗ ר יְצָאתֶ֤ם מִמִּ ה֙ אֲשֶׁ֨ וֹם הַזֶּ ים  הַיּ֤ ית עֲבָדִ֔ ֣ יִם֙ מִבֵּ
ץ:  אָכֵל֖ חָמֵֽ ֽ א יֵ ה וְלֹ֥ ֑ ה אֶתְכֶם֖ מִזֶּ יא יְהוָֹ֛ ד הוֹצִ֧ זֶק יָ֔ חֹ֣ י בְּ  כִּ֚

3.  Moisés dijo al pueblo: --Conmemorad este día en el cual habéis 
salido de Egipto, de la casa de esclavitud; porque YHVH os ha sacado 
de aquí con mano poderosa. Por eso no comeréis nada que tenga 
levadura. 

יב:   .4 אָבִֽ דֶשׁ הָֽ חֹ֖ צְאִי֑ם בְּ וֹם אַתֶּ֣ם יֹֽ  הַיּ֖
4.  Vosotros salís hoy, en el mes de Abib. 
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י  .5 ה כִֽ ֣ יאֲךָ֣ יְהוָֹ֡ה אֶל-וְהָיָ ר -יְבִֽ י אֲשֶׁ֨ י וְהַיְבוּסִ֗ ֣ חִוִּ י וְהַֽ אֱמרִֹ֜ י וְהָֽ ֨ חִתִּ י וְהַֽ עֲנִ֠ נַֽ כְּ רֶץ הַֽ֠ אֶ֣
בַדְתָּ֛ אֶת ב וּדְבָשׁ֑ וְעָֽ רֶץ זָבַת֥ חָלָ֖ ךְ אֶ֛ תֶת לָ֔ יךָ֙ לָ֣ אֲבתֶֹ֨ ע לַֽ ֤ בַּ דֶשׁ  -נִשְׁ חֹ֥ את בַּ ה הַזֹּ֖ עֲבדָֹ֥ הָֽ

ה:  ֽ  הַזֶּ
5.  Y cuando YHVH te haya llevado a la tierra de los cananeos, heteos, 
amorreos y jebuseos, la cual juró a tus padres que te daría, una tierra 
que fluye leche y miel, celebraréis este rito en este mes. 

6.   ְ ת וּבַיּוֹם֙ הַשּׁ ל מַצֹּ֑ בְעַ֥ת יָמִ֖ים תֹּאכַ֣ ה: שִׁ יהוָֹֽ ג לַֽ י חַ֖  בִיעִ֔
6.  Durante siete días comeréis panes sin levadura, y el séptimo día 
será fiesta para YHVH. 

מִ֑ים וְלאֹ  .7 ת הַיָּ בְעַ֣ ל אֵת֖ שִׁ אָכֵ֔ ֽ ץ וְלאֹ-מַצּוֹת֙ יֵ ה לְךָ֜ חָמֵ֗ רָאֶ֨ ֽ כָל-יֵ ר בְּ אֹ֖ רָאֶה֥ לְךָ֛ שְׂ ֽ - יֵ
ךָ: גְּ   בֻלֶֽ

7.  Durante los siete días se comerán los panes sin levadura, y no se 
verá contigo nada leudado ni levadura en todo tu territorio. 

יִם:   .8 צְרָֽ צֵאתיִ֖ מִמִּ י בְּ ה֙ לִ֔ ֤ה יְהוָֹ ה עָשָׂ עֲב֣וּר זֶ֗ ֽ ר בַּ וֹם הַה֖וּא לֵאמֹ֑ יּ֥ דְתָּ֣ לְבִנְךָ֔ בַּ  וְהִגַּ
8.  Aquel día se lo contarás a tu hijo diciendo: "Esto se hace con motivo 
de lo que YHVH hizo conmigo cuando salí de Egipto. 

ד  -ךָ֙ לְא֜וֹת עַלוְהָיָה֩ לְ   .9 ֣ יָ י בְּ יךָ כִּ֚ פִ֑ ה בְּ ת יְהוָֹ֖ ה תּוֹרַ֥ ֛ עַן תִּֽהְיֶ יךָ לְמַ֗ ין עֵינֶ֔ ֣ רוֹן֙ בֵּ דְךָ֗ וּלְזִכָּ ֽ יָ
יִם:  צְרָֽ ה מִמִּ אֲךָ֥ יְהוָֹ֖ ה הוֹצִֽ  חֲזָקָ֔

9.  Esto ha de ser para ti como una señal sobre tu mano y como un 
memorial entre tus ojos, para que la ley de YHVH esté en tu boca, 
porque con mano poderosa YHVH te sacó de Egipto. 

ֽמַרְתָּ֛ אֶת  .10 ימָה: (פ) -וְשָׁ מִ֖ים יָמִֽ הּ מִיָּ את לְמֽוֹעֲדָ֑ ה הַזֹּ֖ ֥ חֻקָּ  הַֽ
10.  Por tanto, guardarás esta ordenanza en el tiempo fijado, de año en 
año." 

י  .11 ֽ ה כִּ ה֙ אֶל-וְהָיָ֞ אֲךָ֤ יְהוָֹ ךְ: -יְבִֽ הּ לָֽ אֲבתֶֹי֑ךָ וּנְתָנָ֖ ע֥ לְךָ֖ וְלַֽ בַּ ֛ר נִשְׁ אֲשֶׁ ֽ י כַּ עֲנִ֔ נַֽ כְּ רֶץ הַֽ  אֶ֣
11.  Cuando YHVH te haya introducido en la tierra de los cananeos, y te 
la haya dado como te juró a ti y a tus padres, 

עֲבַרְתָּ֥ כָל  .12 טֶר-וְהַֽ ֽ ה וְכָל-פֶּ יהוָֹ֑ חֶם לַֽ ים  -רֶ֖ כָרִ֖ ה לְךָ֛ הַזְּ ֥ הְיֶ ֽ ר יִ ה אֲשֶׁ֨ הֵמָ֗ ֣גֶר בְּ טֶר | שֶׁ ֣ פֶּ
ה:  יהוָֹֽ  לַֽ

12.  apartarás para YHVH todo primogénito que abre la matriz, y 
también todo primerizo de las crías de tus animales; los machos serán 
de YHVH. 

ה וְאִם-וְכָל  .13 ה בְשֶׂ֔ ֣ פְדֶּ טֶר חֲמרֹ֙ תִּ ֤ יךָ -פֶּ בָנֶ֖ ם בְּ כ֥וֹר אָדָ֛ ל בְּ וֹ וְכֹ֨ עֲרַפְתּ֑ ה וַֽ ֖ א תִפְדֶּ לֹ֥
ה:  ֽ פְדֶּ  תִּ

13.  Rescatarás con un cordero todo primerizo de asno; y si no lo 
rescatas, romperás su nuca. También rescatarás todo primogénito de 
entre tus hijos. 

 Aliya: Maftir  
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י  .14 ֽ ה כִּ ר מַה-וְהָיָ֞ ר לֵאמֹ֣ לְךָ֥ בִנְךָ֛ מָחָ֖ אָֽ ה  -יִשְׁ נוּ יְהוָֹ֛ ד הֽוֹצִיאָ֧ זֶק יָ֗ חֹ֣ יו בְּ מַרְתָּ֣ אֵלָ֔ את וְאָֽ זֹּ֑
ים:  י֥ת עֲבָדִֽ יִם מִבֵּ צְרַ֖  מִמִּ

14.  Y cuando mañana te pregunte tu hijo diciendo: "¿Qué es esto?", le 
dirás: "Con mano poderosa YHVH nos sacó de Egipto, de la casa de 
esclavitud. 

י  .15 ֽ י כִּ ל-וַיְהִ֗ ה כָּ ג יְהוָֹ֤ הֲרֹ֨ ֽ נוּ֒ וַיַּ חֵ֒ לְּ ֣ה פַרְעהֹ֘ לְשַׁ ר -הִקְשָׁ כֹ֥ יִם מִבְּ רֶץ מִצְרַ֔ אֶ֣ כוֹר֙ בְּ בְּ
ם וְעַד הֵמָ֑ה עַל-אָדָ֖ כ֣וֹר בְּ ל-בְּ ה כָּ יהוָֹ֗ חַ לַֽ י זבֵֹ֜ ן֩ אֲנִ֨ ים וְכָל-כֵּ כָרִ֔ חֶם֙ הַזְּ טֶר רֶ֨ ֤ כ֥וֹר  -פֶּ בְּ

ה:  ֽ י אֶפְדֶּ נַ֖  בָּ
15.  Cuando el faraón se endureció para no dejarnos ir, YHVH mató en 
la tierra de Egipto a todo primogénito, desde el primogénito del hombre 
hasta el primerizo del animal. Por esta razón yo ofrezco en sacrificio a 
YHVH todo primerizo macho que abre la matriz y rescato a todo 
primogénito de mis hijos." 

ה לְאוֹת֙ עַל  .16 ֤ יִם: -וְהָיָ צְרָֽ ה מִמִּ ד הֽוֹצִיאָנ֥וּ יְהוָֹ֖ זֶק יָ֔ חֹ֣ י בְּ יךָ כִּ֚ ין עֵינֶ֑ ֣ ת בֵּ ה וּלְטֽוֹטָפֹ֖ דְכָ֔ ֣ יָ
 (ססס) 

16.  Esto ha de ser para ti como una señal sobre tu mano y como un 
memorial entre tus ojos, ya que YHVH nos sacó de Egipto con mano 
poderosa. 

 
- Fin de la porción  - 
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